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Current Status

LANGUAGES (19) - TRANSLATED BY INDICO TEAM

English (source language)
French (France)

German

Italian

Spanish (Spain)

Czech (Czech Republic)
Russian

Hungarian (Hungary)
Slovak (Slovakia)

Turkish (Turkey)

Polish

Portuguese

Arabic

Chinese (China) (GB2312)
Danish (Denmark)
Estonian (Estonia)
Galician

Icelandic

Serbian

= Add language
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How to participate?

Join or create a translation team
As translator
Reviewer
Coordinator
Nominates and moderates teams
How?
Create an account in http://transifex.com
Join the “Indico” organisation

Either
Request Language or
Join existing Team
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CERN

First Steps as Coordinator

Setup your team

Indico team - French (France) « Back

Y- COORDINATORS # Edit || = Invite

i tbaron (Thomas Baron)

Y, REVIEWERS + Invite

@ There are no reviewers added yet. Read more about collaborator roles here.

9. TRANSLATORS # Edit | = Invite

-

. DirkHoffmann (Dirk Hoffmann)

L=-TC
WP Helft (Christian Helft)
"3\ =19

! jacquesd (Jacques)

piraal
N tharonext
[0 54




First Steps as Coordinator

Fill in the glossary

Indico / Glossary

French (France) (fr_FR) v < Add new term 0 I(Q abstract )

o
abstract résumeé

A Ao abstracts”
abstract review évaluation des résumés

The glossary is the common évaluateur de résumé
reference for the whole translation

team. That is why it is fundamental résumés

that it is prepared before any actual

translation work starts on the recuell des résumes
software strings. It offers translations

from English to the Translated to appel a soumission
language of the main words and

expressions used in the software.
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First Steps as Coordinator

CE/RW
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Possibly validate (review) translations

messages-s.p... English(en) = German (de) v

Submitting an abstract

You have to select at least one author
as presenter.

At least one must be selected

The contribution associated with this
abstract and all the existing sub-
contributions within it will be

deleted.

The abstract will remain and its status

will change to

submitted.

Do you want to continue?

Back to submitted status

Transifex © 2015 -| English -

Einreichung einer Kurzfassung

Sie missen mindestens ein Autor als
Ansager wdhlen.

Es muss mindestens einer gewdhit
sein

Der Beitrag der mit dieser Kurzfassung
assoziiert ist und all die existierenden
Unterbeitréige innerhalb werden sein

geloscht.

Die Kurzfassung wird bleiben und sein

Status wird dndern zu

eingereicht.

Wollen sie fortfahren?

Zuriick zum eingereichten Status

‘ Overview ‘ ‘ Concordance Search ‘ ‘ o) ‘
805 27 778
ALL UNTRANSLATED UNREVIEWED
0 I TRANSLATED BY MARCELBALLE, 8 MONTHS AGO. by )
Submitting an abstract
[l
O i)
0 Einreichung einer Kurzfassung
0
L
Sugges... 2 History 1 Glossary 1 Comments Details
0 2 su i ailabl
suggestions available Suggest
] 100% Einreichung einer Kurzfassung
Submitting an abstract Used

Pricing - Blog - Support - Privacy - Terr




First Steps as a Translator

Select the resource you want to translate

Tra_l'ISifE}( HOME EXPLORE HELP

indico: English(en) — French (France) (fr_FR) +

W messages-js.pot

W messages.pot \
All resources

Please select the resource you
want te translate
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First Steps as a Translator
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Transifex © 2015

Take advantage of all available tools to help you
translate strings

Submitting an abstract

You have to select at least one author as presenter.

At least one must be selected

The contribution associated with this abstract and all

the existing sub-contributions within it will be

deleted.

The abstract will remain and its status will change to

submitted

Do you want to continue?

Back to submitted status

Confirm

Abstract

Change submitter

Allow reviewers to accept/reject abstracts

English -

messagess.p... English(en) — French (France) (fr_FR) ~

Dépot d'un résumé

Vous devez indiguer au
orateur.

ins un auteur comme

Au moins un doit étre sélectionné

La contribution associée a ce résumé et toutes les
sous-contributions qu'elle contient seront

effac€es.

Le résumé restera et son statut sera changé en

déposé.

Voulez-vous continuer?

Retour au statut

Confirmer

Résumé

hanger le déposant

Permettre aux évaluateurs d'accepter et refuser des

UNTRANSLATED

0 0

UNREVIEWED

Submitting an abstract

Dépot d'un résume

Overview Concordance Search o

glossary s

Suggest.. 2 Comments

History 2

available

Suggest

400% En train de soumettre un résumé
Submitting an abstract

78% Résumé(s) soumils)
Submitted abstracts

Add a tag

Key:

Size:

Occurre_.

Context:

Resource

Submitting an abstract

3 words

indico/MaKaC/webinterface/tpls/AbstractDataModifi
cation tpl:253

None

messages-js.pot

suggestions

context information

https://github.com/indico/indico

Pricing - Blog - Support - Privacy - Term:




Conditions to Publish a
Localisation

Minimal quality
Confirmed by two different sources
Reviewed

Minimal completion (80%)

Long-term commitment from coordinator



Transifex

Web-based translation tool
Free for Open-source projects
http://www.transifex.com

Transifex

LOCALIZATION
DOESN'T HAVE TO BE HARD

The Transifex localization platform makes it easy to collect, translate

and deliver digital content, web and mobile apps in multiple languages.

ORGANIZATIONS GOING GLOBAL WITH TRANSIF EX
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